
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 4 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับคํา (1) 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การแปลประธาน 

1.2 การแปลคํานําหนานาม 

1.3 การแปลคํานาม 

1.4 การแปลสรรพนาม 

1.5 การแปลกรยิาวิเศษณ 

1.6 การแปลคําท่ีมคีวามหมายหลายนัย 

1.7 การแปลคําท่ีมีความหมายเหมือนหรอืคลายกัน 

1.8 การแปลคํากํากวม 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

2.1 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลประธานได 

2.2 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคํานําหนานามได 

2.3 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคํานามได 

2.4 นักศึกษาสามารถวเิคราะหและแปลสรรพนามได 

2.5 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลกริยาวิเศษณได 

2.6 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคําที่มีความหมายหลายนัยได 

2.7 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคําท่ีมีความหมายเหมือนหรอืคลายกันได 

2.8 นักศกึษาสามารถวิเคราะหและแปลคํากํากวมได 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 

3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศึกษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาชัน้เรยีน 
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3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นที่ยังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  

 

4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 

 

5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเน้ือหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

บทที่ 4 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับคํา (1) 
 

 

บทนํา 
 

 คําศัพทในภาษาอังกฤษมีความแตกตางกันโดยส้ินเชิงกับภาษาไทยไมวาจะเปนระบบพยัญชนะ 

สระ การออกเสียงหรือรากศัพท สิ่งเหลานี้จึงเปนปญหากับนักแปลพอสมควร การแปลภาษาอังกฤษ

เปนภาษาไทยในระดับคําไดนัน้ ไมใชเพยีงแครูความหมายของคําศัพทดังกลาวแลวสามารถแปลตามนั้น

ไดเลย มีคําศัพทจํานวนไมนอย เชน คําศัพทท่ีทําหนาท่ีเปนประธาน คํานําหนานาม คํานาม สรรพนาม 

เมื่อเปดดูคําแปลในพจนานุกรมจะพบวามคีวามหมายในภาษาไทยอยูหลายนัย หรือบางคําในภาษาไทย

จะพบวามีความหมายตรงกับภาษาอังกฤษหลายคํา และบางคํายังคงเปนคําท่ีกํากวมเม่ืออยูในประโยค

หรือวลี จนบางครั้งทําใหเกิดความสับสนและเกิดความคาดเคลื่อนในการเลอืกใช นักแปลจึงตองศึกษา

วาคําภาษาอังกฤษแตละคํามีความตางกันในการใชอยางไร มีความหมายในระดับใด ใชในบริบทหรือ

สถานการณเชนไร ถึงจะถูกตองตรงตามความหมายท่ีแทจรงิ ดังนั้น นักแปลจงึตองมีกลวิธแีละแนวทาง

ประกอบจงึจะทําใหการแปลสื่อความไดตรงตามตนฉบับและไดสํานวนภาษาที่ไพเราะในภาษาเปาหมาย 

 

การแปลประธาน  
 

 ประโยคในภาษาอังกฤษท่ีสมบูรณเบ้ืองตนจะประกอบดวยประธาน กริยาและหรืออาจมีกรรม

อยูดวย (สุพรรณี ปนมณี, 2555 : 1) ประธานและกริยาจะมีความสอดคลองกันเสมอ หลักภาษาท้ัง

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยโดยท่ัวไปจะระบุประธานไวอยางชัดเจน แตยังมีประโยคอีกจํานวนมากที่ไม

นิยมระบุประธานไว นิยมละประธานไวในฐานที่เขาใจโดยเฉพาะในภาษาไทย แตในภาษาอังกฤษจะมี

ความเข็มงวดเรื่องประธาน การละไวตองอาศัยกฎเกณฑตามหลักภาษา ประโยคเดียวกันใน

ภาษาอังกฤษไมไดละประธานแตในภาษาไทยอาจตองละประธาน หรอืในทางกลับกันในภาษาอังกฤษละ

ประธานแตในภาษาไทยเมื่อแปลไมสามารถละประธานได ในภาษาอังกฤษมีคําที่เปนประธานอยูกลุม

หนึ่ง บางคร้ังทําหนาท่ีเพยีงสวนเติมเต็มประโยคเทานั้นเรียกวา “structural subject” ตัวอยางเชน คําวา 
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“it” “there” และ “here” นยิมนํามาใชเปนประธานในประโยค และจําเปนตองละคําประธานเหลานี้เมื่อ

แปลเปนภาษาไทย (วิษณุ กอปรสิริพัฒน, 2549 : 11-13) 

1. “it” โดยท่ัวไปในภาษาไทยนิยมแปลวา “มัน” เม่ือทําหนาท่ีเปน “structural subject” จะไมมี

ความหมายใดๆ ตัวอยางเชน  

 a.  It’s cool!   

ไมควรแปลวา  “มันคือสุดยอด หรือ มันคือยอดเยี่ยม”  

ควรแปลวา  “สุดยอด หรอื ยอดเยี่ยม”  

 b.  it’s said that.   

ไมควรแปลวา  “มันไดกลาวกันวา”  

ควรแปลวา  “กลาวกันวา” 

 c.  It’s me.   

ไมควรแปลวา  “มันคือฉันเอง”  

ควรแปลวา  “ฉันเอง” 

 d.  It takes time and patience to master the English language. 

ไมควรแปลวา “มันใชเวลาและความอดทนในการเรยีนรูภาษาอังกฤษ” 

ควรแปลวา “ตองใชเวลาและความอดทนในการเรยีนรูภาษาอังกฤษ” 

2. “there” นิยมแปลวา “ท่ีนั่น” เมื่อทําหนาที่เปน “structural subject” จะไมมีความหมายใดๆ 

ตัวอยางเชน 

 a.  there's a hotel in the city.   

ไมควรแปลวา “ที่นั่นมีโรงแรมในเมือง” 

ควรแปลวา  “มโีรงแรมในเมือง” 

 b.  Hurry up! There goes the train!  

ไมควรแปลวา “เรว็ ที่น่ันรถไฟมานั่นแลว” 

ควรแปลวา “เรว็ รถไฟมานั่นแลวไง” 

 c.  There goes our love again. 

ไมควรแปลวา “ท่ีนั่นรักของเราพังลงอีกครัง้” 

ควรแปลวา “รักของเราพังลงอกีครั้ง” 

3. “here” นิยมแปลวา “ที่ น่ี” เมื่อทําหนาท่ีเปน “structural subject” จะไมมีความหมาย 

ตัวอยางเชน 
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 a. Here comes the bus.   

ไมควรแปลวา “รถโดยสารมาท่ีนี่แลว” 

ควรแปลวา “นี้ไง รถโดยสารมาแลว” 

 c.  Here’s my book.    

ไมควรแปลวา “ท่ีนี่คือหนังสอืของฉัน” 

ควรแปลวา “นี่หนังสอืของฉัน” 

นอกจากนี้ยังมีคําในภาษาอังกฤษท่ีนิยมละประธานไว โดยท่ัวไปอยูในรูปของประโยคบังคับ 

(imperative) หรือ คําสั่ง คําขอรอง และคําขออนุญาต (Orders and Requests) เวลาแปลเปนภาษาไทย

ก็ละประธานไวเชนกัน ตัวอยางเชน 

  a.  Don’t smoking.   “หามสูบบุหรี่”   

   b.  Come here!    “มานี่ซ่ี”   

   c.  Be careful.   “ระวงันะ”  

   d. Open the window, please!   “กรุณาเปดหนาตางหนอย” 

 4. ประธานในประโยคไมจําเปนวาจะตองเปนคํานามหรือสรรพนามเทานั้น ลักษณะของ

โครงสรางทางภาษาคําที่สามารถเปนประธานในประโยค ไดแก คํานาม (Noun) ชนิดตางๆ คําสรรพนาม 

(Pronoun) นามวล ี(Noun phrase) อนุประโยค (Clauses) หรอื คํากรยิาเติม -ing (Gerund) และ คํากริยา

ตามดวย to (Infinitive with to) (สุพรรณี ปนมณี, 2555 : 2-4) ตัวอยางเชน 

  a.  Mastering the English language takes time and patience. 

   การเรียนรูภาษาอังกฤษตองใชเวลาและความอดทน 

  b. To learn English is important. 

   การเรียนภาษาอังกฤษเปนสิ่งสําคัญ 

  c. Hanging out with friends can get rid of my stress. 

การออกไปเที่ยวกับเพื่อนๆ ชวยขจัดความเครยีดได 

สรุปไดวา การแปลคําท่ีเปนประธานในประโยคภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยสามารถละคําแปล

ไดเมื่อทําหนาที่เปน “structural subject” และเปนประโยคคําสั่ง ขอรองและขออนุญาต 
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การแปลคํานําหนานาม  
 

 คํานําหนานาม เรยีกวา “Article” ในภาษาอังกฤษเปนคําท่ีทําหนาที่นําหนานามมีอยูดวยกัน 3 

คําหลักๆ ไดแก “a” “an” และ “the” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 46) ในภาษาไทยไมมีระบบโครงสรางทาง

ภาษาเชนน้ี บอยคร้ังท่ีสรางปญหาใหกับนักแปล โดยทั่วไปไมนิยมแปล และสามารถละคําแปลไวไดเลย 

แตมีประเด็นที่จําเปนตองแปล โดยมหีลัก ดังนี้  

 1. คํานําหนานาม “a” และ “an” ไมนิยมแปลเม่ือไมตองการเจาะจง ไมเนนส่ิงใดหรือประโยค

ดังกลาวแสดงความหมายโดยท่ัวๆ ไป ตัวอยางเชน 

  a. She is a Chinese tourist.     

หลอนเปนนักทองเที่ยวชาวจนี 

  b. There is a chair in the room.   

มีเกาอ้ีอยูในหอง 

  c. I haven’t sent an e-mail to you yet.  

ฉันยังไมไดสงอเีมลถงึคุณ 

  d. He applied to become an American citizen.   

เขาสมัครเขาเปนพลเมืองอเมริกัน 

2. ตองการเนนจํานวน “a” และ “an” ที่มีความหมายวา “หนึ่ง” (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 150) 

ตัวอยางเชน 

  a. A cat is an animal.    

แมวเปนสัตวชนดิหนึ่ง  

  b. You owe me a hundred baht.    

คุณตดิหนี้ผมหน่ึงรอยบาท 

  c. He bought a new car yesterday.  

เขาซื้อรถใหมคันหน่ึงเม่ือวานนี้ 

  d. She has a million dollar.   

หลอนมเีงนิหน่ึงลานดอลลา 

 3. หากใชบอกอัตราตอหนึ่งหนวย แปลวา “ละ” (per) (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 151) ตัวอยางเชน  

  a. He calls his girlfriend twice a day.  

เขาโทรหาคนรักวันละสองครัง้ 
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  b. They can run 10 kilometers an hour.  

พวกเขาสามารถวิ่งไดช่ัวโมงละ 10 กิโลเมตร 

 4. “the” เมื่อใชนําหนานามท่ีกลาวถึงมาแลว นยิมแปลวา “นัน้”  ตัวอยางเชน 

  a. I saw a man and a woman at the market this morning. The man was tall, 

but the woman was short. 

ฉันพบผูชายกับผูหญิงคูหนึ่งที่ตลาดเมื่อเชานี้ ผูชายน้ันตัวสูงสวนผูหญิงนั้นตัว

เตี้ย 

 สรุปไดวา คํานําหนาสรรพนาม (article) “a” และ “an” ไมแปลเมื่ออยูในประโยคท่ีไม

เนนหรอืไมเจาะจง แตถาเนนจํานวนแปลวา “หนึ่ง” บอกอัตราหนวยแปลวา “ละ” สวน “the” เมื่อ

นําหนานามที่กลาวมาแลวนิยมแปลวา “นัน้”  

 

การแปลคํานาม  
 

 โครงสรางทางไวยากรณดานการวางคําศัพทตามประโยคในภาษาอังกฤษมีความแตกตางกัน

โดยสิ้นเชิง และยังพบวาความหมายตามพจนาบางคํามีคําแปลเปนภาษาไทยใหเลือกมากมาย จึงเกิด

ปญหากับนักแปลท่ียังไมเช่ียวชาญ สําหรบัหลักในการแปลคํานาม (noun) เบื้องตน ดังนี้ 

 1. พจนของคาํนาม เรียกวา “the number of nouns” คํานามในภาษาอังกฤษจะมีการระบุพจน 

คือบอกจํานวนวาคํานามดังกลาวเปนเอกพจน (singular) หรือ พหูพจน (plural) โดยการเปล่ียนรูป เชน 

คําวา Child หมายถึง เด็กชาย (คนเดยีว) และคําวา children หมายถึง เด็กๆ (หลายคน) (เลิศ เกษรคํา, 

2551 : 51) ซ่ึงคํานามแตละคําจะมีกฎเกณฑตามระบบไวยากรณในการจัดกลุมและแบงประเภทของ

การผันจากรูปเอกพจนไปเปนพหูพจนที่แตกตางกันไป ปรากฏการณเชนนี้ไมมีในระบบโครงสรางทาง

ไวยากรณในภาษาไทย เพื่อใหไดความหมายท่ีสอดคลองกับตนฉบับการแปลคํานามที่เปนพหูพจนนยิม

เพิ่มคําวา “บรรดา” “เหลา” “กลุม” “ทั้งหลาย” “หลาย” “พวก” “ทั้งหลายเหลานั้น” หรือ ระบุเปน

จํานวน หรือ ใชเคร่ืองหมายไมยามก (ๆ) (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539 :92 และ สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 

30) ตัวอยางเชน 

  a.  There are students in the library. 

   มนีักศกึษาหลายคนอยูในหองสมุด 

  b.  Dogs are not my favorite pet.  

  พวกสุนัขไมใชสัตวท่ีฉันชอบเลี้ยง 
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 c.  The birds are singing outside our window. 

  เหลานกกําลังสงเสยีงรองอยูนอกหนาตาง 

 d.  He has two million car.  

  เขามีรถราคาสองลาน 

 e. Terrorists have burned three schools at Narathiwat. 

  กลุมผูกอการรายไดเผาโรงเรียนสามแหงที่ จังหวัดนาราธวิาส 

 f. Kids love ice cream. 

  เด็กๆ ชอบไอศกรมี 

การเลือกใชคําที่บงชี้ถึงความหมายในเชิงพหุพจนในภาษาไทยนัน้ไมมีกฎเกณฑตายตัว สามารถ

แปลไดหลายแบบ นักแปลตองอาศัยจากความนยิมและวัฒนธรรมในภาษาไทยเปนสําคัญ 

2. คํานามเฉพาะ นามบางจําพวกแมจะมีรูปเปนพหูพจนแตในโครงสรางทางไวยากรณจะใช

อยางเอกพจนเทานัน้ ดังนัน้จงึตองแปลอยางเอกพจนเชนกัน เชน 

economics  (วิชาเศรษฐศาสตร)  civics   (วชิาหนาท่ีพลเมือง) 

works   (โรงงาน/ผลงาน)  ethics   (วิชาศลีธรรม) 

mumps  (โรคคางทูม)   news   (ขาว) 

mathematics  (คณิตศาสตร)   teens   (วัยรุน (13 - 19  ป)) 

ashes   (ข้ีเถา)    mechanics  (กลศาสตร) 

twenties  (วยัหนุมสาว (20-29 ป) ) measles  (โรคหัด) 

politics   (การเมอืง)   thirties   (วัยกลางคน (30 – 39 ป)) 

tactics   (กลยุทธ)   sciences  (วทิยาศาสตร) 

headquarters   (สํานักงานใหญ)   means   (วิธี) 

statistics  (วิชาสถติิ)   whereabouts  (ท่ีอยู) 

ตัวอยางเชน 

 a. Sciences is not my favorite subject. 

  วทิยาศาสตรไมใชวชิาที่ฉันชอบ 

       b.  Measles is still a fairly serious childhood disease in some countries. 

  โรคหัดยังเปนโรคในวัยเด็กที่คอนขางรุนแรงในบางประเทศ 

  c.  They were both in their late teens. 

   ท้ังคูเคยอยูในชวงวยัรุนตอนปลาย 
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  d. He teaches classes on ethics and ancient philosophy. 

   เขาสอนเกี่ยวกับวิชาจริยธรรมและปรัชญาโบราณ 

 3. คํานามมีหลายนัย นามบางจําพวกเมื่อที่มีรูปเปนพหูพจนจะมีความหมายเปนนัยอ่ืน 

ตัวอยางเชน 

  a. We received advice of the company's closure.  (เอกพจน) 

   เราไดรับคําแนะนําใหปดกิจการของบริษัท 

   Bank advices were issued on 16 November. (พหูพจน) 

   รายงานธนาคารออกเม่ือวันท่ี 16 พฤศจกิายน 

  b. We prepared for the trip in a very organized manner. (เอกพจน) 

   พวกเราไดเตรียมการเดนิทางดวยวธิกีารเปนอยางดี 

They have strange manners. (พหูพจน) 

   พวกเขามีพฤตกิรรมแปลก ๆ 

 4. คํานามที่ตองมีลักษณะนาม บางคําเม่ือแปลเปนภาษาไทยจําเปนตองเติมลักษณะนามเพ่ิม

ขางหนาเพ่ือใหส่ือความไดชัดเจนยิ่งข้ึน ตัวอยางเชน  

  a. The United Nations was established on 1945. 

   องคกรสหประชาชาตกิอต้ังข้ึนเมื่อป พ.ศ. 2488  

  b.  Anaconda is the largest reptile in the world. 

   งอูนาคอนดาเปนสัตวเลื้อยคลานท่ีใหญที่สุดในโลก 

  c. Prasit is the manager of this company. 

   คณุประสิทธ์ิเปนผูจัดการของบริษัทนี้ 

  d. The experience can be gained by reading. 

   ประสบการณสามารถเกิดไดจากการอานหนังสือ 

 5. คํานามยืม ภาษาอังกฤษบางคําหรือคําท่ียืมมาจากภาษาอื่น ท่ีไมสามารถแปลเปน

ภาษาไทยแบบตรงๆ นักแปลจําเปนตองใชวิธีการเติมขอความส้ันๆ หรือเติมคําอธิบาย เพ่ือขยายความ

ของคําดังกลาวใหเขาใจงายข้ึน ตัวอยางเชน 

  a.  British people love to eat Cumberland Sausage.    

   คนอังกฤษนิยมรับประทานไสกรอกเน้ือหมูผสมที่ผสมเคร่ืองเทศและ

สมุนไพร 
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  b.  Diwali festival is held to welcome the Hindu New Year. 

   เทศกาล ดีวาลี (เทศกาลแหงแสงไฟและความร่ืนเริง) จัดข้ึนเพื่อตอนรับป

ใหมของชาวฮนิดู 

  c.  He dressed up as a Frankenstein on Halloween. 

   เขาแตงกายเปนผดีิบแฟรงเก็นสไตนในวันฮาโลวนี (วันปลอยผี) 

  d. It is said that Transylvania is the birthplace of Dracula. 

   เลากันวาเมอืงทราซลิเวเนียเปนบานเกิดของผดีูดเลอืดแดรกควิลา 

  e. I'm from a small family with no aunts.  

   ฉันมาจากครอบครัวเล็กๆ ที่ไมมปีาสักคน 

 6. ศัพทที่ผันตัวเปนนาม การแปลคําศัพทที่ผันรูปเปนนาม เพื่อทําหนาที่เสมือนคํานาม เมื่อ

อยูในตําแหนงตางๆ ภายในประโยคนยิมแปลวา “ความ” หรือ “การ” ไดแก 

  6.1 คํากรยิาเติม -ing (Gerund) 

a.  Reading helps you learn worldwide.  (เปนประธาน) 

    การอานหนังสือชวยใหเรยีนรูโลกกวาง 

b. Her favorite hobby is reading. (เปนสวนสมบูรณ) 

    งานอดเิรกที่เธอโปรดคือการอานหนังสือ 

c. We should exercise by swimming. (เปนกรรม) 

    พวกเราควรออกกําลังกายดวยการวายน้ํา 

  6.2 คํากรยิาตามดวย to (Infinitive with to) 

a.  To learn is important for human being. (เปนประธาน) 

    การเรียนรูเปนสิ่งสําคัญสําหรับมนุษย 

   b.  The most important thing in life is to learn. (เปนสวนสมบูรณ) 

    สิ่งที่สําคัญท่ีสุดในชีวติคือการเรียนรู 

   c. She enjoys to take selfie with her boyfriend. (เปนกรรม) 

    เธอชอบการถายรูป (เซลฟ) ตัวเองกับคนรัก 

  6.3 คํานามในกลุมอาการนาม (abstract noun) คือบอกอาการหรือสภาวะ เม่ือแปล

เปนภาษาไทยมักข้ึนตนดวยคําวา “ความ” หรือ “การ” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 46-47) ตัวอยางเชน 

   intelligence (ความฉลาด)  difference (ความแตกตาง) 

   goodness (ความดี)  love   (ความรัก) 



 

 

 

95 

 

   education (การศกึษา)  importance (ความสําคัญ) 

   participation (การมีสวนรวม)  makeup (การแตงหนา) 

   wisdom  (ความฉลาด)  height  (ความสูง) 

   vacancy (ความวาง)  ability  (ความสามารถ) 

   though  (ความคิด)  speech   (การพูด) 

   improvement (การปรับปรุง)  knowledge (ความรู) 

   discovery (การคนพบ)  failure  (ความลมเหลว) 

   pressure  (ความกดดัน)  childhood (ความเปนเด็ก) 

   relationship (ความสัมพันธ)  เปนตน ... 

  ตัวอยางเชน 

a. knowledge is power.  

    ความรูคือพลัง 

   b.  Thai government provides education for poor people. 

    รัฐบาลไทยจัดการศกึษาใหกับคนจน 

   c.  Does anyone think the leadership ability can be quantified? 

    ทุกคนคิดวาความสามารถในการเปนผูนําสามารถวัดไดหรือไม 

   d.  Success doesn't come overnight. 

    ความสําเร็จไมไดเกดิข้ึนเพียงค่ําคืน 

   e.  Great love is the mother's love. 

    ความรักท่ียิ่งใหญคือรักจากมารดา 

7. คํานามบางคําเก่ียวกับครอบครัวและเครือญาติมีความหมายเปนกลางๆ อาจเกิดปญหาใน

การแปลเปนภาษาไทย หากพบวาเมื่ออยูเปนคําโดดๆ ไมสามารถระบุไดถึงสถานะทางครอบครัวได

อยางถูกตองได ซ่ึงอาจหมายถึงญาติฝายบดิาหรือมารดา นักแปลจะตองสังเกตจากบรบิทและเน้ือหา

โดยรวม และตองแปลโดยระบุสถานทางเครือญาติใหชัดเจน ไดแก   

uncle เปนคําเรยีกพี่ชายหรอืนองชายของบิดาและมารดา ตัวอยางเชน 

a.  This is my uncle.  

 นี้คือคุณลุงผมครับ  

b. Weerapong is my uncle.  

 คุณวรีะพงษเปนคุณลุงผมครับ  
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c. He is my uncle.  

  เขาเปนคุณลุงผมครับ  

d.  How old is your uncle? 

 ลุงของคุณอายุเทาไหร 

จากตัวอยางประโยคขางตน พบวา การแปลในระดับคํานั้น คําวา “uncle” อาจหมายถึง “คุณ

ลุง” “อาผูชาย” “นาผูชาย” “อาเขย” หรือ “นาเขย” ยังไมสามารถระบุไดอยางถูกตองวาควรใชคําเรียก

ญาติขางฝายบิดาหรือมารดา เนื่องจากท้ังประโยคก็ยังไมมีรายละเอียดอื่นๆ ใหระบุไดเชนกัน 

สถานการณเชนนี้นักแปลจึงตองเนนไปที่ความหมายท่ีใกลเคียงท่ีสุดโดยใชคํากลางๆ เชน “ลุง” ซึ่งเปน

คําเรยีกพี่ชายของพอหรอืแม 

“aunt” เปนคําเรยีกพ่ีสาวหรอืนองสาวของบิดาหรือมารดา ตัวอยางเชน 

  a. She was brought up by her aunt. 

   เธอไดรับการเลี้ยงดูโดยคุณปาของเธอ 

  b.  My aunt works hard for the family. 

   คณุปาฉันทํางานหนักเพื่อครอบครัว 

  c. Ray recalled going to the Songkran festival at his aunt's house. 

   คุณเรยนึกถงึการไปเท่ียวเทศกาลสงกรานตท่ีบานของคุณปา 

  d.  I spent my summer at the beach with an aunt. 

   ฉันใชเวลาพักรอนที่ชายหาดกับคุณปา 

 สําหรับในประโยคที่ยกมาไมอาจแปลไดตรงๆ วาสถานะของญาติคนน้ีเปน “ปา” “อา” หรือ 

“นา” และเปนญาติฝายขางบิดาหรอืมารด นักแปลอาจใชคํากลางๆ คือ “ปา” ซ่ึงสามารถสื่อความได

และพอเปนท่ียอมรับกันได 

 “sister” เปนคําเรยีกพี่สาวหรอืนองสาวของตนเอง ตัวอยางเชน 

  a. My sister is studying in university. 

   นองสาวฉันกําลังศกึษาอยูในระดับมหาวิทยาลัย 

  b. He has two sisters. 

   เขามนีองสาวสองคน 

  c.  Do you have any sister? 

   คุณมีนองสาวหรอืเปลา 
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 จากประโยคท่ียกมายังไมมีความหมายชัดเจนวาควรแปลวา “นองสาว” หรือเปลา หากจะระบุ

ใหชัดเจนควรเพ่ิมคําคุณศัพทท่ีแสดงถงึวัย ไดแก “older” “elder” หรือ “younger” ตัวอยางเชน 

older sister หรอื elder sister  (พ่ีสาว) 

younger sister    (นองสาว) 

older brother หรอื elder brother (พ่ีชาย) 

younger brother   (นองชาย) 

 

สรุปไดวา การแปลคํานามท่ีเปนพหูพจนจะข้ึนตนหรือลงทายดวยคําวา “บรรดา” “เหลา” 

“กลุม” “ทั้งหลาย” “หลาย” “พวก” “ทัง้หลายเหลานั้น” หรือ ระบุเปนจํานวน หรอื ใชเครื่องหมายไม

ยามก (ๆ) และคํานามที่มีรูปเปนพหูพจนท่ีเปน ช่ือวชิา ช่ือโรค และศัพทเฉพาะทาง แปลอยางเอกพจน 

และคํานามบางประเภทตองเพิ่มลักษณะนามขางหนา คําทับศัพทภาษาตางประเทศที่ไมเปนคําสามัญ

ตองเติมคําอธิบายหรือขยายความเพ่ือความเขาใจ คําที่ผันรูปมาเปนคํานาม และกลุมอาการนาม จะ

ข้ึนตนคําแปลวา “การ” หรือ “ความ” คําศัพทเก่ียวกับครอบครัวใหดูบริบทและเนือ้หาโดยรวมเพื่อให

สามารถระบุสถานะทางเครอืญาตไิดอยางถูกตอง 

 

การแปลสรรพนาม  
 

 สรรพนาม (pronoun) ในภาษาอังกฤษมีความซับซอนในโครงสรางมากกวาภาษาไทย ใน

ขณะเดียวกันภาษาไทยมีความซับซอนในเชิงรูปคํามากกวาภาษาอังกฤษเชนกัน การแปลสรรพนามจึง

ตองระมัดระวังและตองศกึษาบรบิทของภาษาตนฉบับใหเขาใจ พรอมกันนั้นการถายทอดความหมายสู

ภาษาไทยตองคํานึงถึงวัฒนธรรม บริบท สถานะทางสังคม และสภาวะทางอารมณของผูพูด ซึ่งใน

ภาษาอังกฤษไมมลีักษณะเชนนี้ (วิษณุ กอปรสิรพิัฒน, 2549 : 25) หลักในการแปลสรรพนาม ดังนี้ 

 1. การแปลบุรุษสรรพนาม (Personal Pronoun) ในภาษาอังกฤษไดแบงบุรุษสรรพนามออกเปน 

3 สวน คือ 1) บุรุษสรรพนามที่ 1 ประกอบดวย I และ we  2) บุรุษสรรพนามที่ 2 ประดวย you และ 3) 

บุรุษสรรพนามที่ 3 ประกอบดวย he, she, it, และ they ในการแปลใหพิจารณาถึงบริบทตางๆ อยาง

ละเอยีดเพ่ือใหสามารถไดใจความไดอยางถูกตอง 

1.1 การแปลบุรุษสรรพนาม “I” ในภาษาไทยอาจแปลไดหลากหลาย เชน 

    a.  He shouted at me with anger that, "I do not know". 

             เขาตะโกนใสฉันดวยความโกรธวา “กไูมรูโวย” 

   b.  I would like to thank you very much for being a celebrity, at my 

wedding. 
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           กระผมขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสูงที่มาเปนเกียรติในงานแตง

ของผม 

    c.  Today, I am honored to be here as the president of the global 

warming conference. 

        วันน้ีขาพเจารูสึกเปนเกียรติที่ไดมาเปนประธานของการประชุมภาวะ

โลกรอน 

   d.  Daughter: Dad, can I hang out with my friends? 

       ลูกสาว : พอ, หนูขอไปเท่ียวกับเพ่ือนๆ ไดไหม 

e.  Son: Dad, can I hang out with my friends? 

       ลูกชาย : พอ, ผมขอไปเที่ยวกับเพื่อนๆ ไดไหม 

f.  I spent my summer at Pattaya. 

     ฉันใชเวลาพักรอนที่พัทยา 

g.  I have been learning English since 2014. 

    ผมเรยีนภาษาอังกฤษตัง้แตป 2014 

h.  Jesus, I trust in you. 

    พระเยซูเจา ลูกวางใจในพระองค 

หากวาคําบุรุษสรรพนามท่ีไมส่ือความอยางชัดเจนในประโยค สามารถเลือกแปลไดตามความ

เหมาะสม ตัวอยางเชนประโยควา “I don’t know who you are.” อาจแปลเปนภาษาไทยไดวา 

     กไูมรูวามึงเปนใคร (คนสนิทหรอืผูพูดมสีถานะสูงกวา) 

     ผมไมรูวาคุณเปนใคร (บุคคลท่ัวไป) 

     กระผมไมทราบวาทานเปนใคร (ผูมยีศศักดิ์) 

   อาตมาไมทราบวาทานเปนใคร  (พระภกิษุ) 

     กระหมอมไมทราบวาฝาบาทเปนผูใด (ราชวงศ) 

 ดังนั้น การแปลบุรุษสรรพนามทุกตัวในแตละบุรุษจะตองมีความสอดคลองกัน โดยพิจารณา

จากบรบิทเปนสําคัญ มเิชนนั้นอาจสรางความเสียหายใหกับงานแปลได เชน หากจะแปลประโยคขางตน

วา “ผมไมรูวาฝาบาทเปนใคร” ถือวาไมถูกตอง เนื่องจากคําราชาศัพทจะตองใชใหอยูในกลุมเดยีวกัน  

  1.2 การแปลบุรุษสรรพนาม “it” โดยท่ัวไปนิยมแปลวา “มัน” กับสัตว ส่ิงของ และ

สถานท่ีเทานัน้ แตนยิมแปลในลักษณะอื่นๆ หรอืละคําแปลไวในบางกรณี ตัวอยางเชน  
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   2.1.1 ใชเก่ียวกับเด็กแรกเกิดหรือสิ่งที่ไมตองการเจาะจงเพศ ในภาษาไทยนิยม

แปลวา “แก” ตัวอยางเชน 

    a.  The baby in bed. It is crying for help. 

           เด็กที่นอนอยูท่ีเตียง แกกําลังรองใหชวย 

    b.  Look at that little baby in the shed. It looks so cute! 

         ดูเด็กนอยคนนัน้ในรถเข็นส ิแกนารักมากเลย  

1.2.2 ใชเก่ียวสภาพอากาศ เวลา และระยะทาง ใหละคําแปล ตัวอยางเชน 

    a.  It was very cold yesterday. 

         อากาศหนาวมากเมื่อวาน 

    b.  It is twenty minutes to four.  

    อกี 20 นาทีบาย 4 โมง (2.40) 

    c.  It is a hundred miles to my hometown. 

        ไปบานผมระยะทาง 100 ไมล 

   1.2.3 การแปลสรรพนาม “it” ท่ีอยูในรูปของกัมมวาจก (passive voice) จะมี

สํานวนการแปลในภาษาไทย ดังนี้ 

 

    a.  It is said that…  ควรแปลวา  กลาวกันวา... 

    b.  It is hoped that… ควรแปลวา หวงักันวา... 

    c.  it is believed that …  ควรแปลวา เช่ือกันวา... 

    d.  it is understand well that... ควรแปลวา เปนท่ีเขาใจกันดวีา... 

  1.3 การแปลบุรุษสรรพนาม “she” ที่ใชแทน “it” ไดแกพวก สัตว (ที่โปรดปราน) 

ประเทศ เรือ แมน้ํา และสามารถละคําแปลในภาษาไทยได แตหากตองการจะแปลใหใชหลักการใช

สรรพนามตามแบบไทยเปนคําแปล ยกตัวอยางเชน 

   a.  This is my dog, Jigsaw. He is very cleaver. 

       นี่หมาของฉัน เจาจิ๊กซอว (มนั) ฉลาดมาก 

   b.  The Royal Thai Navy is a great battleship, but she was never used 

in war. 

       เรือรบราชนาวีไทยเปนเรือรบท่ียิ่งใหญแต (มัน) ไมเคยใชในสงคราม

เลย 



 

 

 

100 

 

   c.  Chao Phraya River is the longest river in Thailand and she flows 

through many provinces of Thailand. 

       แมนํ้าเจาพระยาเปนแมน้ําที่ยาวที่สุดในประเทศไทย และ (มัน)  

ไหลผานหลายจังหวัดของไทย 

   e.  There are 3 seasons in Thailand. She is very hot in the summer. 

       ประเทศไทยม ี3 ฤดู (มัน) รอนมากในฤดูรอน 

  1.4 การแปลบุรุษสรรพนามท่ีทําหนาท่ีเปนกรรม เรียกวา “Object pronoun” สําหรับ    

ในภาษาไทยนยิมแปลเหมือนกับบุรุษสรรพนามท่ีเปนประธาน ตัวอยางเชน 

   a.  Wipa told me that she would go to Bangkok.  

       คุณวิภาบอกฉันวาเธอจะไปกรุงเทพฯ 

   b.  I will not let her go. 

       ฉันจะไมใหเธอไป 

   c.  We love them very much. 

       พวกเรารักเขามาก 

   d.  I need to stay with him. 

       ฉันอยากพักกับเขา 

2. การแปลสรรพนามทําหนาท่ีเปนคุณศัพท เรียกวา “Possessive adjective” ในการแปล

เปนภาษาไทยจะมีคําวา “ของ” เพ่ือแสดงความเปนเจาของคํานาม ตัวอยางเชน 

  a.  This is not my book. 

      นี่ไมใชหนังสือของผม 

  b.  His house is very big. 

      บานของเขาใหญมาก 

  c.  Her parent lives in Phuket. 

      พอแมของเธออาศัยอยูที่ภูเก็ต 

  d.  Their school closes to the mine.  

      โรงเรียนของพวกเขาใกลกับเหมอืง 

 3. การแปลสรรพนามแสดงความเปนเจาของ เรียกวา “Possessive pronoun” สําหารับใน

การแปลเปนภาษาไทยจะมีคําวา “ของ” เพื่อแสดงความเปนเจาของ ตัวอยางเชน 

  a.  I do not want your money, mine is sufficient.  
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      ฉันไมอยากไดเงินคุณหรอก ของฉันมีเยอะแลว  

  b.  Those pens are yours. 

      ปากกาเหลานั้นของคุณ 

  c.  Friends of hers warned her. 

      เพ่ือนของเธอเตอืนเธอแลวนะ 

  d.  Dear friend, the choice is ours. 

      เพ่ือนรกั ทางเลอืกเปนของเราเอง 

 4. การแปลสรรพนามสะทอนตนเอง เรียกวา “Reflexive pronoun” ใชเพ่ือเนนย้ําคํานามให

เห็นเดนชัดมากข้ึน โดยทั่วไปนยิมแปลวา “ดวยตัว......เอง” ตัวอยางเชน 

  a.  I myself fixed motorbike. 

      ผมซอมมอเตอรไซทดวยตัวของผมเอง 

  b.  He himself bought this car. 

    เขาซ้ือรถคันนี้ดวยตัวของเขาเอง 

  c.  They could do it by themselves. 

     พวกเขาสามารถทํามันไดดวยตัวของพวกเขาเอง 

  d.  You come yourself. หรอื Come yourself!  

      จงมาดวยตัวของคุณเอง (อยาใหใครมาแทน) 

5. การแปลสรรพนามเจาะจง เรียกวา “Definite pronoun” หรอื “Demonstrative pronoun” 

ไดแก this, that, these, those, one, ones, such, the same, the former, the latter, เปนตน การแปล

เปนภาษาไทยจะตองดูวาคําสรรพนามเหลานี้บงช้ีอะไรในประโยค และใชแทนสิ่งใด แลวจึงแปลใหได

ใจความสอดคลองกัน ตัวอยางเชน 

  a.  These are good pens, but this one in the best. 

      ปากกาเหลานี้ดี แตดามนี้ดีท่ีสุด (one แทน pen) 

  b.  Which cake do you like? I like this.  

      คุณชอบเตกชิ้นไหน ผมชอบช้ินนี้ 

  c.  Give me those, I don’t like these. 

      เอาพวกนั้นใหผม ผมไมชอบพวกน้ี 
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  d.  Sinjai and Sunee are good friends. The former is a bit more beautiful than 

the letter.  

      คุณสินใจและคุณสุนยีเปนเพ่ือนรักกัน คนแรกสวยกวาคนหลังนดิหนอย 

  e.  She prefers red roses to pink ones. 

      เธอชอบกุหลาบสแีดงมากกวากุหลาบสชีมพู 

   f.  This supermall is the big one. 

      หางสรรพสินคานี้ใหญมาก 

  g.  My dog is the same specie as yours. 

   สุนัขของฉันสายพันธเดยีวกับของเธอ 

 6. การแปลสรรพนามไมเจาะจง หรือ “Indefinite pronoun” เปนคําสรรพนามท่ีไมไดเนน

เฉพาะวาใชแทนใครหรอืสิ่งใดโดยตรง บางครัง้ใชแบบลอยๆ คําเหลานี้ประกอบดวย  

 any  (บางคน , บางสิ่ง) some  (บางคน, บางสิ่ง)  

anyone  (บางคน, ใครก็ได) someone (บางคน, ใครก็ได)  

 anybody (บางคน, ใครก็ได) somebody (บางคน, ใครก็ได)  

 anything (บางสิ่ง, อะไรก็ได) something (บางสิ่ง, อะไรก็ได)  

 anywhere (บางท่ี, บางแหง) somewhere (บางที่, บางแหง) 

 all  (ท้ังหมด)   anytime (เวลาใดก็ได)   

everyone (ทุกคน)   sometime (บางคร้ัง, บางท)ี 

everybody (ทุกคน)   every time (ทุกครัง้, ทุกเวลา) 

everything (ทุกสิ่ง)   either   (ใชท้ังสอง) 

everywhere (ทุกที่)    neither  (ไมใชทัง้สอง) 

 one  (ใครบางคน)  both  (ท้ังสอง, ทัง้คู) 

nothing  (ไมมอีะไร)  another   (สิ่งอื่น, อยางอื่น) 

none  (ไมมีใคร)  few  (นดิหนอย) 

no one  (ไมมใีคร)  several  (มากมาย, ท้ังหลาย) 

 nobody  (ไมมีใคร)  many  (มากมาย, ท้ังหลาย) 

 each  (แตละคน, แตอันละ) most  (สวนมาก, สวนใหญ) 

 others  (คนอื่น)   such  (ส่ิงนัน้, ส่ิงนี้)   

 ยังมีคําสรรพนามไมเจาะจงอื่นๆ อีกจํานวนมาก ซึ่งคําเหลานี้อาจมีคําแปลท่ีไมคงที่ข้ึนอยูกับ

หนาท่ีในประโยควาเปนประธาน (subject) หรือเปนกรรม (object) ตัวอยางเชน 
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  a.  Do you know anybody here?  

    คุณรูจกัใครบางไหมทีน่ี้ 

b.  Anybody helps me please. 

    ใครก็ไดชวยผมที 

c.  No one picked up my phone. 

    ไมมใีครรับสายฉันเลย 

d.  I didn’t see anyone in the class. 

    ฉันไมเจอใครเลยในหองเรยีน 

e.  I am neither a liberal nor a conservative. 

    ผมไมใชพวกเสรีนยิมหรือหัวโบราณ 

f.  None of us can pass the midterm test. 

    พวกเราไมมีใครเลยท่ีสามารถสอบกลางภาคผาน 

  g.  Money isn't everything. 

      เงินไมใชทุกส่ิง 

  h.  Everything fell apart two years ago. 

      ทุกอยางแตกสลายเมื่อสองปกอน 

  i.  Nobody is perfect. 

           ไมมใีครท่ีสมบูรณแบบ 

 7. การแปลสรรพนามคําถาม หรือ “Interrogative pronoun” เปนคําศัพทอีกกลุมหนึ่งท่ีทํา

หนาที่แทนคํานามเพ่ือแสดงคําถามในประโยค การแปลบางคํา เชน “who” (ใคร, อะไร) และ “what” 

(อะไร) ในบางบรบิทควรแปลใหสอดคลองกับสํานวนภาษาไทย ยกตัวอยางเชน 

Who is she?   

  ประโยคนี้มักจะแปลกันวา “เธอคือใคร” หรือ “เธอเปนใคร” ฟงดูผวิเผินแลวเหมือนกับ

ผูถามตองการทราบอาชีพ ยศ ตําแหนง หรือหนาที่การงาน แตเม่ือพิจารณาถึงความหมายลึกๆ แลว 

เปนประโยคท่ีผูถามตองการทราบช่ือของเขามากกวา ดังนั้น ควรแปลวา “เธอช่ืออะไร” จึงจะสื่อ

ใจความไดตรง  

  What is she?  

  ประโยคนี้ใจความโดยลึกแลวผูถามตองการทราบอาชีพ ตําแหนง หรือหนาท่ีการงาน 

ควรแปลวา “เธอเปนอะไร” “เธอเปนใคร” หรอื “เธอคือใคร”  
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   a. Who is he? เขาชื่ออะไร 

   He is Mr. Ray.  เขาคือคุณเรย 

  b.  What is he? เขาเปนใคร 

   He is a teacher.  เขาเปนครู 

 8. การแปลสรรพนามที่ทําหนาท่ีแทนนามที่อยูขางหนา หรอื “Relative pronoun” ไดแก คํา

เหลาน้ีคือ  who, whom, whose, which, where, what, when, why, that, และ but คําเหลานี้ยังทํา

หนาที่เช่ือมประโยคหนาหลังใหสัมพันธกัน หรอืเปนประธานและเปนกรรมของประโยคหลังไดดวย เมื่อ

นํามาใชเปน “Relative pronoun” จะมีคําแปลเฉพาะในภาษาไทย (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 93-96) ดังนี้  

  8.1 who แปลวา “ผูซ่ึง” “ผูท่ี” “คนท่ี” หรอื “ที่” ตัวอยางเชน 

  a. The man who is standing in that corner is my friend. 

     ชายคนท่ีกําลังยื่นอยูที่มุมนั่นคือเพ่ือนฉันเอง 

  b.  He is the police who arrested me last month. 

      เขาคือตํารวจคนที่จับกุมผมเมื่อเดือนท่ีแลว 

  c.  The man who understand me best is my father. 

      ผูชายผูซ่ึงเขาใจฉันมากท่ีสุดคือบดิาฉันเอง 

 8.2 whom แปลวา “ผูซ่ึง” “คนที่” หรอื “ท่ี” ตัวอยางเชน 

  a.  This is the boy whom his parent is a millionaire. 

      นี้คือเด็กชายผูซ่ึงพอแมของเขาเปนมหาเศรษฐี 

  b.  The man whom I saw at the shop is a thief. 

     ชายผูซ่ึงผมเจอที่รานเปนหัวขโมย 

  c.  The boy whom teacher punished yesterday was absent today. 

     เด็กคนที่ครูทําโทษเมื่อวาน วันนี้ไมมา 

 8.3 whose แปลวา “ผูซ่ึง...ของเขา” ตัวอยางเชน 

  a.  The boy whose teacher has punished yesterday is my friend. 

      เด็กชายผูซ่ึงครูของเขาไดลงโทษเมื่อวานเปนเพ่ือนผมเอง 

  b.  Malee is the girl whose mother died in Tsunami. 

     มาลคืีอเด็กสาวผูซึ่งมารดาของเธอตายในเหตุการณสึนามิ 

  c.   This is the dog whose owner has died. 

      นี้คือสุนัขผูซึ่งเจาของของเขาตายจากไปแลว 
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 8.4 which แปลวา “ที่” หรอื “ซ่ึง” ตัวอยางเชน 

  a.  The pen which is on that table belongs to me. 

      ปากกาท่ีอยูบนโตะเปนของผม 

  b.   This is the rose which I bought for you. 

      นี้คือกุหลายซึ่งผมไดซ้ือมาใหคุณ 

  c.  It's a sight which I'll never forget. 

      มันเปนภาพท่ีฉันไมเคยลมื 

 8.5 what แปลวา “อะไร” “สิ่งใด” หรอื “ส่ิงที่” ตัวอยางเชน 

  a.  Tell me what you want. 

      บอกฉันถงึส่ิงท่ีคุณตองการ หรอื บอกฉันวาคุณตองการสิ่งใด 

  b.  I want to do what I can to make a difference. 

      ฉันตองการทําส่ิงท่ีสามารถสรางความแตกตาง 

  c.  What we need is a commitment. 

      สิ่งท่ีเราตองการคือความมุงมั่น 

 8.6 when แปลวา “ที่” หรอื “ซ่ึง” ตัวอยางเชน 

  a. Monday to Friday are the day when I go to work. 

      วันจันทรถงึวันศุกรคือวันที่ฉันไปทํางาน 

  b.  There is only one week when she has to go to abroad. 

      เหลอืเพียงหนึ่งสัปดาหท่ีเธอตองไปตางประเทศแลว 

  c.  That's when I got to know him. 

      นั่นคือตอนท่ีฉันรูจักเขา 

 8.7 why แปลวา “ทําไม” ตัวอยางเชน 

  a.  That’s the reason why she loves him. 

      นัน่คอืเหตุผลท่ีวาทําไมเธอถงึรักเขา 

  b.  Can you translate this sentence into Thai? Why not! 

     คุณชวยแปลประโยคนี้เปนภาษาไทยหนอยไดไหม  ทําไมจะไมไดละ 

  c.  Why don’t you go to school? 

      ทําไมไมไปโรงเรยีน 

 8.8 That แปลวา “ท่ี” หรอื “ซ่ึง” ตัวอยางเชน 
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  a.  Singapore is the only country in ASEAN that I have not been to. 

     สงิคโปรคือประเทศเดยีวในอาเซียนท่ีฉันยังไมเคยไป 

  b.  There is no one that I know in this room. 

      ไมมีใครสักคนท่ีผมรูจักในหองนี้ 

  c.  He is the one that I trust. 

      คุณคือคนท่ีฉันไวใจ 

สรุปไดวา การแปลสรรพนาม นักแปลตองพิจารณาจากบริบทและเลือกใชบุรุษสรรพนามใน

ภาษาไทยใหตรงกับวัยวุฒิ คุณวุฒิ สถานะทางสังคม วิถีและวัฒนธรรม 

 

การแปลคํากริยาวิเศษณ 
 

 คํากรยิาวิเศษณ หรอื “adverb” เปนกลุมคําซึ่งทําหนาที่ขยายกรยิา กริยาวิเศษณดวยกันเอง 

ขายคุณศัพท ประโยค สรรพนาม บุพบทวลี หรอืแมกระท้ังจํานวนนับ (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 136) 

เพื่อใหใจความของคําเหลาน้ันมีความหนักแนนและดยีิ่งขึ้นไปกวาเดมิ ในบางกลุมคําจะมีหลักการแปล

ในภาษาไทยเบื้องตนดังนี้ 

 1. คําที่ใชบอกอาการ ลงทายดวย -ly นยิมแปลวา “อยาง...” หรอื “...มาก” ตัวอยางเชน 

  a. We have to use my money wisely. 

   พวกเราตองใชเงินอยางฉลาด 

  b. I slept happily last night. 

   เมื่อคืนฉันหลับอยางมีความสุข 

  c. She easily gets angry with me. 

   เธอโกรธผมงายมาก 

  e. He lives comfortably in the big city. 

   เขาอยูอยางสะดวกสบายในเมอืงใหญ 

 2. คําที่ใชบอกความถ่ี (frequency) แตละคําจะมีสํานวนในภาษาไทย ดังนี้ 

  a. You should always do your best. 

   คุณควรทําใหดีที่สุดเสมอ 

  b. She always goes to her grandmother house. 

   เธอไปบานยายเปนประจํา 
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  c. That child often walks to school. 

   เด็กคนนัน้เดนิไปโรงเรยีนบอยๆ 

  d. We frequently have dinner together.  

เรากินมื้อคําดวยกันบอยๆ 

e. What time do you usually leave home? 

   คุณมักจะออกจากบานกี่โมง / ตามปกติคุณออกจากบานก่ีโมง 

  f. It is generally believed that he was innocent in this murder. 

   เปนที่เช่ือกันโดยท่ัวไปวาเขาเปนผูบรสิุทธิ์ในคดฆีาตกรรมครั้งนี้ 

  g. She occasionally go to supermarket.  

หลอนไปหางสรรพสนิคาบางเปนคร้ังคราว 

  h. It seldom cold in the south of Thailand. 

   ไมคอยจะมีอากาศหนาวในตอนใตของประเทศไทย 

  i. She hardly ever celebrates her birthday. 

   หลอนแทบจะไมจัดงานวัดเกิด 

  j. He never speaks English. 

   เขาไมเคยพูดภาษาอังกฤษเลย 

 3. คําที่ใชบอกเวลา (time) ที่มีคําวา “every” นยิมแปลวา “ทุกๆ” หรือ “ทุก” ตัวอยางเชน 

  a. He goes to the park every evening. 

   เขาไปสวนสาธารณทุกๆ เย็น 

  b. They work hard every day. 

   พวกเขาทํางานหนักมากทุกๆ วัน 

  c. That child walks to school every morning. 

   เด็กคนนัน้เดนิไปโรงเรยีนทุกเชา 

 4. คําท่ีใชบอกเวลาอ่ืนๆ ตัวอยางเชน 

  a. We arrived in Mexico two days previously. 

   เรามาถึงเม็กซิโกเมื่อสองวันกอน 

  b. Previously, I used to work at Bangkok. 

   กอนหนานี้ ผมเคยทํางานที่กรุงเทพฯ 
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  c. I haven't slept well recently. 

   กอนหนานี้ผมหลับไมคอยสนทิ 

  d. Eventually, after evening, I arrived at Bangkok. 

   ในท่ีสุดเมื่อตกคําผมก็ไปถึงกรุงเทพฯ 

  e. The environment meeting is held annually. 

   การประชุมสิ่งแวดลอมจัดข้ึนทุกๆ ป 

 5. คําที่ใชบอกสถานท่ี แตละจะมีคําแปลโดยเฉพาะในภาษาไทย ตัวอยางเชน 

  a. here นยิมแปลวา “ที่นี่” “ขณะนี้” “คราวน้ี”  “ณ ที่น้ี” “จุดนี้” “ตรงนี้” หรอื 

“ในที่น้ี” เชน  

- What are you doing here?  

   คุณมาทําอะไรท่ีนี่  

- Could you stand over here? 

   กรุณายนือยูตรงน้ีไดไหม? 

   b. around นิยมแปลวา “ราว” “ราวๆ” “ประมาณ” “สัก” “ท่ัว” “ตลอด” 

“รอบๆ” หรอื “รอบ (กาย/ตัว/ขาง)”  เชน  

- The mountains towering all around. 

   ภูเขาสูงตระหงานอยูรอบๆ  

- Could I meet you around 9:00 am? 

   ฉันขอพบคุณสัก 9 โมงเชาไดไหม  

- I am dead tired from working around all day. 

   ฉันเหน่ือยแทบตายจากการทํางานตลอดท้ังวัน 

- The population in Bangkok is around two million. 

   ประชากรในกรุงเทพมีราวๆ (ประมาณ) สองลานคน 

  c. there นยิมแปลวา “ท่ีนั่น” “นั่นเอง” “ตรงนัน้” “ในขอนั้น” หรอื “ดานน้ัน” เชน  

   - Don't stand there! 

      อยายนืตรงน้ัน 

   - How do I get there? 

      ฉันจะไปที่นั่นอยางไร 

   - He doesn't agree with me there. 
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      เขาไมเห็นดวยกับฉันในขอน้ี 

  d. somewhere นยิมแปลวา “ท่ีไหนสักแหง” “บางแหง” หรอื “บางท่ี” เชน   

- I saw him somewhere one month ago. 

   ฉันเจอเขาที่ไหนสักแหงเม่ือเดอืนที่แลว 

- Somewhere that you want to go is not always safe 

   บางแหงที่คุณอยากไปอาจไมปลอดภัยเสมอไป 

  e. near นยิมแปลวา “ใกล” หรอื “เกอืบ”  เชน 

   - She's near twenty. 

     เธอเกอืบอายุ 20 แลว 

   - Her house is near the police station. 

      บานของเธออยูใกลกับสถานตีํารวจ 

 6. คําที่ใชบอกปรมิาณ ตัวอยางเชน 

  a. very นยิมแปลวา  “มาก” เชน 

   - The teacher scolded her students for being very noisy. 

      ครตูําหนนิักเรยีนเพราะเสียงดังมาก 

  b. too นยิมแปลวา “มาก (เกนิไป)” หรอื “อกีดวย” เชน 

   - He is too proud to be a volunteer. 

      เขารูสึกภูมิใจมากท่ีไดเปนอาสาสมัคร 

   - it's too difficult to make a decision alone.  

      ยากเกนิไปที่จะตัดสินใจเพยีงผูเดยีว 

  c.   quite นยิมแปลวา “มาก (ทีเดยีว)” หรือ “แทบ” เชน 

   - We quite agree with him. 

      พวกเราเห็นดวยกับเขามากทีเดียว 

   - I am not quite pleased with you. 

      ฉันไมคอยพอใจคุณมากทีเดียว 

  d. almost นยิมแปลวา “เกือบจะ” “แทบ” หรอื “จวนจะ” เชน 

   - I am almost there. 

      ฉันจวนจะถึงที่นั่นแลว 

   - That scream is almost driving me mad. 
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      เสยีงกรดีรองนั่นแทบจะทําใหฉันบา 

 สรุปไดวา คํากริยาวิเศษณสวนใหญจะมีความแปลเฉพาะและมีหลายคําที่มีความหมาย

ใกลเคียงกัน และบางคําไมมีคําแปลเฉพาะ นักแปลจึงตองดูจากบรบิทและความเหมาะสมที่จะเลือกวา

ควรใชคําแปบใดจงึจะทําใหไดใจความที่ไพเราะในภาษาไทย 

 

การแปลคําที่มคีวามหมายหลายนัย 
  

 คําศัพทภาษาอังกฤษจํานวนมากเมื่อเปดดูคําแปลในพจนานุกรมแลวจะพบวามีคําแปลใน

ภาษาไทยใหเลอืกหลายคํา บอยครั้งท่ีสรางความสับสนใหกับนักแปลท่ียังไมชํานาญวา ควรเลือกใชคํา

ใดและความหมายที่แทจริงคืออะไร สําหรับหลักการเบื้องตน คือ เมื่อนักแปลประสบกับสถานการณ

เชนนี้ สิ่งแรก คือ การตรวจสอบความหมายจากพจนานุกรม ประกอบกับพิจารณาบรบิทของประโยค

หรือขอความท้ังหมดอยางถ่ีถวนเสียกอน (อัจฉรา ไลสัตรูไกล, 2554 : 63) และตรวจสอบจาก

แหลงขอมูลอื่นๆ ลักษณะการใช บทบาทหนาที่ในประโยค ความหมายโดยรวมของประโยค นํามา

วิเคราะหเพ่ือใหสามารถเลือกความหมายไดอยางถูกตองข้ึน (ปรียา อุนรัตน, 2548 : 25) ตัวอยางเชน 

คําวา “line” มคีวามหมายหลายนัยตามบรบิท ดังนี้ 

 1. The ball went over the line.  

ลูกบอบออกนอกเสน 

2.   They were all waiting on the starting line.  

ทุกคนรออยูที่จุดเริ่มตน 

3.  She has find line around her eyes. 

หลอนมีรอยตนีการอบขอบตา 

4.  The police couldn't arrest him because he'd fled across the state line. 

ตํารวจไมสามารถจับเขาไดเนื่องจากเขาหนีเขาไปในชายแดน 

5.  The river serves as the line of demarcation between the two counties. 

แมนํ้าเปนเสนแบงเขตแดนระหวางสองประเทศ 

6. If you'll hold the line a moment I'll hand you over to someone who might be able 

to help. 

ถือสายรอสักครูนะคะ ฉันจะโอนสายไปใหกับผูท่ีอาจชวยได 
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7. He was stuck in a line of traffic.  

เขาตดิอยูบนทางจราจร 

8. Mainline services can be very quick, but travelling on the branch lines is much 

slower. 

เสนทางบริการหลักยังคงคลองตัว แตการเดนิทางบนเสนทางยอยจะชะลอตัวมาก 

9. The police are confident that this new line of inquiry will lead them to the murderer. 

ตํารวจมีความม่ันใจวาวธีิใหมในการสืบสวนจะนําไปสูตัวฆาตรกร 

10.  We cannot agree with their line of reasoning. 

พวกเราไมเห็นดวยกับแนวคิดของพวกเขา 

12. They were taken while on a reconnaissance mission behind enemy lines. 

พวกเขาถูกจับไดขณะทําการลาตระเวนในแนวเขตขาศกึ 

13. The troops took up their battle positions at the front line. 

กองกําลังไดรุกไปถึงจุดสูรบแนวหนา 

14. We managed to break through enemy lines. 

พวกเราสามารถฝาดานศัตรูออกมาได 

15. The largest shipping line is Arcadia.  

สายการเดินเรือที่ใหญท่ีสุดไดแกอารเคเดีย 

16. I won't fly with an airline that has a bad safety record. 

ฉันจะไมบินกับสายการบินที่มปีระวัติความปลอดภัยท่ีไมดี 

17.  Just a line to say thank you. 

แคขอความเพื่อกลาวขอบคุณ 

18. I'm terrified of forgetting my lines, and we've got our first rehearsal tomorrow. 

ฉันกลัววาจะลมืบทพูดของฉันจังเลย และเราจะมีการฝกซอมครั้งแรกในวันพรุงนี้ดวย 

19. The computer screen displays 80 characters per line. 

หนาจอคอมพิ๊วเตอรแสดงผลได 80 ตัวอักษรตอบรรทัด 

20. She got 200 lines for swearing at her teacher.  

เธอคัด 200 บรรทัดเพราะพูดคําสบถกับครู 

21. “What line of work are you in?" "I'm an artist." 

 “คุณทํางานอยูในสายงานอะไร” “ผมเปนศลิปน” 
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22. I meet some very interesting people in my line of business. 

 ฉันเจอคนท่ีนาสนใจมากคนหนึ่งในสายงานธุรกจิของฉัน 

 23.  There are discounts on many items from our older lines.  

มกีารลดราคาจากสินคาคงคลังหลายรายการ 

 สรุปไดวา จากตัวอยางที่ยกมาจะพบวาคําวา “line” เม่ืออยูในบริบทตางๆ ของประโยค 

สามารถสื่อความไดมากมาย ดังนั้น นักแปลตองสังเกตและแปลใหมีความสอดคลองกับเนื้อหาและ

สํานวนท่ีนยิมใชในภาษาไทยดวยเชนกัน 

 

การแปลคําที่มคีวามหมายเหมือนหรือคลายกัน 
 

 คําที่มีความหมายเหมอืนกัน เรยีกวา “synonym” คําเหลานี้บางสถานการณสามารถใชแทนกัน

ไดบางและมีใจความท่ีคลายคลงึกัน บางสถานการณไมสามารถใชแทนกันไดและอาจทําใหความหมาย

คาดเคล่ือน นักแปลตองพิจารณาเลือกคําแปลใหมีความเหมาะสมกับบริบท เพ่ือใหสามารถถอด

ใจความไดตรง และถูกตองตามรูปประโยคที่ตองการส่ือ ตัวอยางเชน 

 1. คําวา “intelligent” “clever” “bright” “wise” “smart” และ “sharp” ที่ส่ือความวา “ฉลาด” 

ตัวอยางเชน 

  a. Albert Einstein was the most intelligent scientist in the 20th century. 

   อัลเบริต ไอนสไตน เปนนักวิทยาศาสตรที่อัจฉริยะท่ีสุดในศตวรรษท่ี 20 

  b. She is a most clever girl in our class. 

   หลอเปนคนฉลาดท่ีสุดในหอง 

c. A bright student can solve this math problem in a second. 

   นักเรยีนที่สมองไวสามารถแกโจทยคณิตศาสตรนีไ้ดรวดเร็ว 

d. You had made a very wise decision to save money for now. 

   คุณตัดสินใจอยางชาญฉลาดมากท่ีเก็บเงินตัง้แตตอนน้ี 

  e. She's smart enough to know she can't run the business without him. 

   หลอนฉลาดพอท่ีจะรูวาไมสามารถดําเนนิธุรกิจตอไปไดโดยหากปราศจากเขา 

  f. Our new colleague has a very sharp ears and eyes. 

   เพื่อนรวมงานใหมของพวกเรามีหูตาไว (ฉลาด) มาก  

 คําวา “intelligent” มีความหมายในเชิงความรูความสามารถและสติปญญาท่ีมีความลุมลึกใน

ระดับสูงระดับหัวกะท ิคําวา “clever” และ “bright” เปนการเรียนรูหรอืวางแผนตางๆ อยางรวดเร็วและ
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งายดาย มีไหวพริบปฏิภาณ คําวา “wise” เปนการบงบอกถึงความสามารถในการตัดสินใจจาก

ประสบการณและวธิีการอยางชาญฉลาด คําวา “smart” หมายถึงไหวพริบในการแกปญหาเฉพาะหนา

ในสถานการณตางๆ ไดอยางรวดเร็ว สวนคําวา “sharp” คือ สามารถในการสังเกตรูและปรับตัวเขากับ

สถานการณอยางรวดเร็ว และเปนคําท่ีนยิมใชในดานลบ  

 2. คําวา “minister” “monk” “priest” “preacher” และ “pastor” ที่ส่ือความวา “นักบวช” หรือ 

“พระ” ตัวอยางเชน 

  a. He was a minister at our local church. 

   ทานเปนบาทหลวงประจําโบสถในหมูบานของพวกเรา 

  b. I was left out from monkhood for 2 years. 

   ฉันลาสกิขาจากความเปนพระได 2 ปแลว  

  c. He have been training to be a Catholic priest for 10 years. 

   เขาไดฝกฝนเพื่อเปนพระคาทอลิกเปนเวลา 10 ปแลว 

  d. V. Vajiramedhi is one of the most popular preachers in this time. 

   ทาน ว. วชิรเมธ ีเปนหนึ่งในพระนักเทศนที่มีช่ือเสยีงในยุคนี ้

  e. He was appointed pastor of the Protestant churches. 

   ทานไดรับแตงตั้งเปนบาทหลวงประจําโบสถโปรเตสแตนต 

  f.  All marriages in Christian were to be solemnized by the clergy. 

   การแตงงานในคริสตเตยีนจะประกอบพิธโีดยพระ 

 คําวา “minister” คือ การใชเรียกนักบวชระดับผูนําของชาวคริสตเตียนนิกายโปรเตสแตนต 

กลุมคริสตจักรเพรสไบทีเรียน (Presbyterian Churches) ท่ีทําหนาที่ประกอบพิธีกรรมทางศาสนา คําวา 

“monk” ใชเรียกนักบวชชายในศาสนาพุทธ คําวา “priest” หมายถึงนักบวชท่ัวไปใชไดกับทุกศาสนาและ

ทุกลัทธิ นักแปลตองดูบริบทโดยรอบจากเน้ือหาจึงจะทราบวาหมายถึงนักบวชในศาสนาใด คําวา 

“preacher” ใชเรียกนักบวชท่ีมีความสามารถหรือทําหนาท่ีแสดงธรรมในศาสนานั้นๆ สามารถใชไดกับ

ทุกศาสนา คําวา “pastor” ใชเรียกบาทหลวงในคริสตศาสนา ที่อยูประจําโบสถคอยดูแลรักษาศรัทธา

ซ่ึงคลายๆ กับคําวา เจาอาวาสในพระพุทธศาสนา และคําวา “clergy” ใชเรียกผูท่ีไดรับศีลบวชหรือผาน

พิธีบวชเพ่ือปฏิบัตหินาที่รับใชศาสนาครสิต  

 สรุปไดวา การแปลคําที่มีความหมายเหมือนหรือคลายกัน นักแปลตองพิจารณาจากบริบท

โดยรอบ และสืบคนคนความหมายเชิงลึกและประวัติของคําดังกลาวไดจากผูเช่ียวชาญหรือจาก

แหลงขอมูลเอกสาร เชน พจนานุกรม หรอื สารานุกรม 
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การแปลคํากํากวม 
  

คําศัพทกํากวมในระดับคํา เรียกวา “lexical ambiguity” เกิดจากประโยคที่ไมมีบริบทใหเลือก

เพื่อทําความเขาใจวาประโยคดังกลาวสื่อความที่แทจริงถึงอะไร และเกิดการสื่อสารทั้งจากผูสงสาร

และผูรับสารท่ีไมเขาใจบริบทของกันและกัน ทําใหฝายใดฝายหนึ่งเกิดความเขาใจความหมายของขอมูล

ไดรับผดิพลาด นักแปลจงึตองระมัดระวัง (สุพรรณี ปนมณี, 2546 : 45) ตัวอยางเชน 

 

  a. Pass me the mouse!   

  คําวา “mouse (n.)” ท่ีเปนคํานามที่คุนเคยโดยทั่วไปหมายถึง “หนู” “เมาส (อุปกรณ   

คอมพ๊ิวเตอร)” และ “คนข้ีอาย” แตดวยประโยคนี้อยูโดดๆ ไมมีบริบทใหพิจารณาคําแปลที่แทจรงิเลย 

ทําใหยากแกการแปล อยางไรก็ตามหากนักแปลพิจารณาความเปนไปได คําท่ีควรเลือกแปลนาจะเปน 

“เมาส” มากกวา ดังนั้นควรแปลวา “สงเมาสใหฉันหนอย” และตัวอยางประโยคที่มีความชัดเจน

สามารถเลอืกใชคําแปลไดอยางถูกตอง เชน  

   - He uses a computer by moving a mouse. 

     เขาใชคอมพิ๊วเตอรโดยการเล่ือนเมาส  

   - Malee is a quiet mouse in the classroom. 

     มาลเีปนคนขี้อายมากในหองเรยีน 

   - There is a mouse in the ceiling.  

     มีหนูอยูในเพดานบาน 

 

  b. He is sitting in the bank. 

  คําวา “bank (n.)” ท่ีเปนคํานามแปลวา “ธนาคาร” หรือ “ฝงแมนํ้า” ตามรูปประโยค

ยากแกการเลือกใช และสื่อใจความท้ังสองแบบ นักแปลสามารถเลือกแปลแบบใดแบบหน่ึงได นั่นคือ 

“เขากําลังนั่งอยูในธนาคาร” หรือ “เขากําลังน่ังอยูท่ีฝงแมน้ํา” และตัวอยางประโยคที่มีความชัดเจน

สามารถเลอืกใชคําแปลไดอยางถูกตอง เชน 

   - His house settled on the bank of Nan River. 

     บานของเขาอยูริมฝงแมน้ํานาน 

   - The Bank of Thailand started operations on December 10, 1942.   

     ธนาคารแหงประเทศไทยเริ่มดําเนินการเม่ือวันท่ี 10 ธันวาคม พ.ศ. 2485 
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  c.  I wrote the note yesterday.  

  คําวา “note (n.)” ที่เปนคํานามแปลวา “การบันทึก” “หนังสือ” “เอกสาร” “เงิน” หรือ 

“โนตดนตรี” เปนตน ประโยคตัวอยางที่ยกมามีความกํากวมในการแปล อาจเลือกแปลได ดังนี้ “ฉัน

เขียนโนตเพลงเม่ือวาน” “ฉันจดบันทึกเมื่อวาน” หรอื “ฉันเขียนหนังสอืเมื่อวาน” และตัวอยางประโยคที่

มคีวามชัดเจน สามารถเลือกใชคําแปลไดอยางถูกตอง เชน 

   - I started taking notes about the people around me. 

   ฉันเริ่มเขยีนบันทึกเก่ียวกับผูคนรอบๆ ตัว 

 - Do you need a sick note from a doctor? 

   คุณตองการหนังสือรับรองแพทยหรอืไม 

 - He has only a ten dollar note in his pocket. 

   เขามีธนบัตรสิบดอลลารเพยีงใบเดยีวอยูในกระเปา 

 - Do-Re-Mi are the basic musical note. 

  โด-เร-ม ีเปนโนตดนตรีข้ันพ้ืนฐาน 

สรุปไดวา การแปลคํากํากวม นักแปลตองพิจารณาจากประโยคโดยรวมและลองแปลใน

เบื้องตน เพ่ือตรวจสอบคําแปลท่ีไดวาควรแปลแบบใดที่สามารถสื่อความได 

 

บทสรุป 
 

 การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับคํา ไดแก คําที่เปนประธานในประโยค “structural 

subject” ประโยคคําสั่ง ประโยคขอรองและประโยคขออนุญาตใหละคําแปล คําที่ทําหนาท่ีนําหนานาม 

“a” และ “an” ใหละคําแปลเม่ือไมเจาะจงสิ่งใด เมื่อเนนจํานวนแปลวา “หน่ึง” เมื่อบอกอัตราสวน

แปลวา “ละ” สวน “the” แปลวา “น้ัน” เมื่อใชนําหนานามท่ีกลาวซํ้า สวนการแปลคํานาม ถาอยูในรูป

พหูพจน แปลวาข้ึนตนวา “บรรดา” “พวก” หรือ “เหลา” หรือแปลลงทายวา “ทั้งหลาย” หรือ คําท่ีเปน

ช่ือวิชาความรูศาสตรตางๆ ช่ือโรคและศัพทเฉพาะทางแมจะมรีูปเปนพหูพจนใหแปลอยางเอกพจน และ

บางคํานามจําเปนตองเพิ่มลักษณะนามลงไปเพื่อใหไดใจความในภาษาไทย คํานามกลุมอาการนามและ

คําท่ีผันมาเปนคํานามจะแปลวาข้ึนตนวา “การ” หรือ “ความ” สวนคํานามเก่ียวกับครอบครัวใหดู

บริบทในประโยคเพื่อระบุสถานะทางเครือญาติได และในการแปลสรรพนาม นักแปลตองยึดสํานวน

และวัฒนธรรมของไทยเปนสําคัญ โดยใชคําสรรพนามใหมีความเหมาะกับ เพศ วัย การศกึษา สถานะ

ทางสังคม คําที่มีความหมายหลายนัยหรอืคํากํากวม ควรศกึษาความหมายท่ีถูกตองจากเจาของภาษา

เสยีกอนแลวลองแปลในเบื้องตน เพ่ือพิจารณาเลือกคําที่มีความหมายถูกตองที่สุด 
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แบบฝกหดัทายบทที่ 4 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับคํา (1) 

 

 

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. หลักในการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในระดับคํามีข้ันตอนในเบื้องตนอยางไร 

2. มีหลักในการแปลคําประธานอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) There you go, students. Your homework.  

2) Meeting ! Here we go again! 

3. คํานําหนานามมีหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบรบิทตอไปน้ีแปลไดอยางไร 

 1) He has an expensive car.  

2) A mammon is an extinct animal. 

4. พจนของนามมีหลักในการแปลเปนภาษาไทยอยางไร และในบรบิทตอไปน้ีแปลไดอยางไร 

 1) Thai politics are interesting.  

2) NGO stands for non-governmental organization. 

5. มีหลักการแปลสรรพนามอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) Daddy, I will go to the market. Do you need anything?    

2) What I want is not what you want. 

6. มหีลักในการแปลกริยาวิเศษณอยางไร และในบรบิทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) I live in my old house happily and peacefully.    

2) Why don’t you drive carelessly along the road?  

7. มวิีธีการแปลคําท่ีมีความหมายหลายนัยอยางไร และในบริบทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) How many book do you need to book in this fair?   

2) My knowledge of English language is fair. 

8. มหีลักในการแปลคําที่มีความหมายเหมือนกันอยางไร และในบรบิทตอไปนี้แปลไดอยางไร 

 1) I plant an apple on the earth.  

 2) A can fell to the ground. 
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9. ศึกษาความหมายพรอมยกตัวอยางประกอบคําเหลาน้ี “concept” “idea” “notion” และ 

“opinion”วาเหมือนหรือตางกันอยางไร   

10. มีหลักในการแปลคํากํากวมอยาง และบรบิทตอไปนี้แปลไดอยางไร  

1) The bachelor boy has already got a bachelor degree. 

2) Give me a ring whenever you reach to your home. 
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